CHAPTER - 18
CONCLUSION – THE PERFECTION OF RENUNCIATION

BHAGAVAD-GITA 18.1

arjuna uväca
sannyäsasya mahä-bäho
tattvam icchämi veditum
tyägasya ca håñékeça
påthak keçi-niñüdana
TRANSLATION
Arjuna said: O mighty-armed one, I wish to understand the purpose of
renunciation [tyāga] and of the renounced order of life [sannyāsa], O killer of
the Keśī demon, master of the senses.
BHAGAVAD-GITA 18.2

çré-bhagavän uväca
kämyänäà karmaëäà nyäsaà
sannyäsaà kavayo viduù
sarva-karma-phala-tyägaà
prähus tyägaà vicakñaëäù
TRANSLATION
The Supreme Personality of Godhead said: The giving up of activities that are
based on material desire is what great learned men call the renounced order
of life [sannyāsa]. And giving up the results of all activities is what the wise
call renunciation [tyāga].
BHAGAVAD-GITA 18.3

tyäjyaà doña-vad ity eke
karma prähur manéñiëaù
yajïa-däna-tapaù-karma
na tyäjyam iti cäpare
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TRANSLATION
Some learned men declare that all kinds of fruitive activities should be given
up as faulty, yet other sages maintain that acts of sacrifice, charity and
penance should never be abandoned.
BHAGAVAD-GITA 18.4

niçcayaà çåëu me tatra
tyäge bharata-sattama
tyägo hi puruña-vyäghra
tri-vidhaù samprakértitaù
TRANSLATION
O best of the Bhāratas, now hear My judgment about renunciation. O tiger
among men, renunciation is declared in the scriptures to be of three kinds.
BHAGAVAD-GITA 18.5

yajïa-däna-tapaù-karma
na tyäjyaà käryam eva tat
yajïo dänaà tapaç caiva
pävanäni manéñiëäm
TRANSLATION
Acts of sacrifice, charity and penance are not to be given up; they must be
performed. Indeed, sacrifice, charity and penance purify even the great souls.
BHAGAVAD-GITA 18.6

etäny api tu karmäëi
saìgaà tyaktvä phaläni ca
kartavyänéti me pärtha
niçcitaà matam uttamam
TRANSLATION
All these activities should be performed without attachment or any
expectation of result. They should be performed as a matter of duty, O son of
Pr
8thā. That is My final opinion.
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BHAGAVAD-GITA 18.7

niyatasya tu sannyäsaù
karmaëo nopapadyate
mohät tasya parityägas
tämasaù parikértitaù
TRANSLATION
Prescribed duties should never be renounced. If one gives up his prescribed
duties because of illusion, such renunciation is said to be in the mode of
ignorance.
BHAGAVAD-GITA 18.8

duùkham ity eva yat karma
käya-kleça-bhayät tyajet
sa kåtvä räjasaà tyägaà
naiva tyäga-phalaà labhet
TRANSLATION
Anyone who gives up prescribed duties as troublesome or out of fear of bodily
discomfort is said to have renounced in the mode of passion. Such action
never leads to the elevation of renunciation.
BHAGAVAD-GITA 18.9

käryam ity eva yat karma
niyataà kriyate 'rjuna
saìgaà tyaktvä phalaà caiva
sa tyägaù sättviko mataù
TRANSLATION
O Arjuna, when one performs his prescribed duty only because it ought to be
done, and renounces all material association and all attachment to the fruit,
his renunciation is said to be in the mode of goodness.
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BHAGAVAD-GITA 18.10

na dveñöy akuçalaà karma
kuçale nänuñajjate
tyägé sattva-samäviñöo
medhävé chinna-saàçayaù
TRANSLATION
The intelligent renouncer situated in the mode of goodness, neither hateful of
inauspicious work nor attached to auspicious work, has no doubts about
work.
BHAGAVAD-GITA 18.11

na hi deha-bhåtä çakyaà
tyaktuà karmäëy açeñataù
yas tu karma-phala-tyägé
sa tyägéty abhidhéyate
TRANSLATION
It is indeed impossible for an embodied being to give up all activities. But he
who renounces the fruits of action is called one who has truly renounced.
BHAGAVAD-GITA 18.12

aniñöam iñöaà miçraà ca
tri-vidhaà karmaëaù phalam
bhavaty atyäginäà pretya
na tu sannyäsinäà kvacit
TRANSLATION
For one who is not renounced, the threefold fruits of action — desirable,
undesirable and mixed — accrue after death. But those who are in the
renounced order of life have no such result to suffer or enjoy.
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BHAGAVAD-GITA 18.13

païcaitäni mahä-bäho
käraëäni nibodha me
säìkhye kåtänte proktäni
siddhaye sarva-karmaëäm
TRANSLATION
O mighty-armed Arjuna, according to the Vedānta there are five causes for
the accomplishment of all action. Now learn of these from Me.
BHAGAVAD-GITA 18.14

adhiñöhänaà tathä kartä
karaëaà ca påthag-vidham
vividhäç ca påthak ceñöä
daivaà caivätra païcamam
TRANSLATION
The place of action [the body], the performer, the various senses, the many
different kinds of endeavor, and ultimately the Supersoul — these are the five
factors of action.
BHAGAVAD-GITA 18.15

çaréra-väì-manobhir yat
karma prärabhate naraù
nyäyyaà vä viparétaà vä
païcaite tasya hetavaù
TRANSLATION
Whatever right or wrong action a man performs by body, mind or speech is
caused by these five factors.
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BHAGAVAD-GITA 18.16

tatraivaà sati kartäram
ätmänaà kevalaà tu yaù
paçyaty akåta-buddhitvän
na sa paçyati durmatiù
TRANSLATION
Therefore one who thinks himself the only doer, not considering the five
factors, is certainly not very intelligent and cannot see things as they are.
BHAGAVAD-GITA 18.17

asya nähaìkåto bhävo
buddhir yasya na lipyate
hatväpi sa imäû lokän
na hanti na nibadhyate
TRANSLATION
One who is not motivated by false ego, whose intelligence is not entangled,
though he kills men in this world, does not kill. Nor is he bound by his actions.

BHAGAVAD-GITA 18.18

jïänaà jïeyaà parijïätä
tri-vidhä karma-codanä
karaëaà karma karteti
tri-vidhaù karma-saìgrahaù
TRANSLATION
Knowledge, the object of knowledge, and the knower are the three factors
that motivate action; the senses, the work and the doer are the three
constituents of action.
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BHAGAVAD-GITA 18.19

jïänaà karma ca kartä ca
tridhaiva guëa-bhedataù
procyate guëa-saìkhyäne
yathävac chåëu täny api
TRANSLATION
According to the three different modes of material nature, there are three
kinds of knowledge, action and performer of action. Now hear of them from
Me.
BHAGAVAD-GITA 18.20

sarva-bhüteñu yenaikaà
bhävam avyayam ékñate
avibhaktaà vibhakteñu
taj jïänaà viddhi sättvikam
TRANSLATION
That knowledge by which one undivided spiritual nature is seen in all living
entities, though they are divided into innumerable forms, you should
understand to be in the mode of goodness.
BHAGAVAD-GITA 18.21

påthaktvena tu yaj jïänaà
nänä-bhävän påthag-vidhän
vetti sarveñu bhüteñu
taj jïänaà viddhi räjasam
TRANSLATION
That knowledge by which one sees that in every different body there is a
different type of living entity you should understand to be in the mode of
passion.
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BHAGAVAD-GITA 18.22

yat tu kåtsna-vad ekasmin
kärye saktam ahaitukam
atattvärtha-vad alpaà ca
tat tämasam udähåtam
TRANSLATION
And that knowledge by which one is attached to one kind of work as the all in
all, without knowledge of the truth, and which is very meager, is said to be in
the mode of darkness.
BHAGAVAD-GITA 18.23

niyataà saìga-rahitam
aräga-dveñataù kåtam
aphala-prepsunä karma
yat tat sättvikam ucyate
TRANSLATION
That action which is regulated and which is performed without attachment,
without love or hatred, and without desire for fruitive results is said to be in
the mode of goodness.

BHAGAVAD-GITA 18.24

yat tu kämepsunä karma
sähaìkäreëa vä punaù
kriyate bahuläyäsaà
tad räjasam udähåtam
TRANSLATION
But action performed with great effort by one seeking to gratify his desires,
and enacted from a sense of false ego, is called action in the mode of passion.
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BHAGAVAD-GITA 18.25

anubandhaà kñayaà hiàsäm
anapekñya ca pauruñam
mohäd ärabhyate karma
yat tat tämasam ucyate
TRANSLATION
That action performed in illusion, in disregard of scriptural injunctions, and
without concern for future bondage or for violence or distress caused to
others is said to be in the mode of ignorance.
BHAGAVAD-GITA 18.26

mukta-saìgo 'nahaà-vädé
dhåty-utsäha-samanvitaù
siddhy-asiddhyor nirvikäraù
kartä sättvika ucyate
TRANSLATION
One who performs his duty without association with the modes of material
nature, without false ego, with great determination and enthusiasm, and
without wavering in success or failure is said to be a worker in the mode of
goodness.
BHAGAVAD-GITA 18.27

rägé karma-phala-prepsur
lubdho hiàsätmako 'çuciù
harña-çokänvitaù kartä
räjasaù parikértitaù
TRANSLATION
The worker who is attached to work and the fruits of work, desiring to enjoy
those fruits, and who is greedy, always envious, impure, and moved by joy
and sorrow, is said to be in the mode of passion.
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BHAGAVAD-GITA 18.28

ayuktaù präkåtaù stabdhaù
çaöho naiñkåtiko 'lasaù
viñädé dérgha-sütré ca
kartä tämasa ucyate
TRANSLATION
The worker who is always engaged in work against the injunctions of the
scripture, who is materialistic, obstinate, cheating and expert in insulting
others, and who is lazy, always morose and procrastinating is said to be a
worker in the mode of ignorance.
BHAGAVAD-GITA 18.29

buddher bhedaà dhåteç caiva
guëatas tri-vidhaà çåëu
procyamänam açeñeëa
påthaktvena dhanaïjaya
TRANSLATION
O winner of wealth, now please listen as I tell you in detail of the different
kinds of understanding and determination, according to the three modes of
material nature.
BHAGAVAD-GITA 18.30

pravåttià ca nivåttià ca
käryäkärye bhayäbhaye
bandhaà mokñaà ca yä vetti
buddhiù sä pärtha sättviké
TRANSLATION
O son of P
8
r thā, that understanding by which one knows what ought to be
done and what ought not to be done, what is to be feared and what is not to
be feared, what is binding and what is liberating, is in the mode of goodness.
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BHAGAVAD-GITA 18.31

yayä dharmam adharmaà ca
käryaà cäkäryam eva ca
ayathävat prajänäti
buddhiù sä pärtha räjasé
TRANSLATION
O son of P
8
r thā, that understanding which cannot distinguish between religion
and irreligion, between action that should be done and action that should not
be done, is in the mode of passion.
BHAGAVAD-GITA 18.32

adharmaà dharmam iti yä
manyate tamasävåtä
sarvärthän viparétäàç ca
buddhiù sä pärtha tämasé
TRANSLATION
That understanding which considers irreligion to be religion and religion to be
irreligion, under the spell of illusion and darkness, and strives always in the
wrong direction, O Pārtha, is in the mode of ignorance.
BHAGAVAD-GITA 18.33

dhåtyä yayä dhärayate
manaù-präëendriya-kriyäù
yogenävyabhicäriëyä
dhåtiù sä pärtha sättviké
TRANSLATION
O son of P
8
r thā, that determination which is unbreakable, which is sustained
with steadfastness by yoga practice, and which thus controls the activities of
the mind, life and senses is determination in the mode of goodness.
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BHAGAVAD-GITA 18.34

yayä tu dharma-kämärthän
dhåtyä dhärayate 'rjuna
prasaìgena phaläkäìkñé
dhåtiù sä pärtha räjasé
TRANSLATION
But that determination by which one holds fast to fruitive results in religion,
economic development and sense gratification is of the nature of passion, O
Arjuna.
BHAGAVAD-GITA 18.35

yayä svapnaà bhayaà çokaà
viñädaà madam eva ca
na vimuïcati durmedhä
dhåtiù sä pärtha tämasé
TRANSLATION
And that determination which cannot go beyond dreaming, fearfulness,
lamentation, moroseness and illusion — such unintelligent determination, O
son of Pr
8thā, is in the mode of darkness.

BHAGAVAD-GITA 18.36

sukhaà tv idänéà tri-vidhaà
çåëu me bharatarñabha
abhyäsäd ramate yatra
duùkhäntaà ca nigacchati
TRANSLATION
O best of the Bhāratas, now please hear from Me about the three kinds of
happiness by which the conditioned soul enjoys, and by which he sometimes
comes to the end of all distress.
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BHAGAVAD-GITA 18.37

yat tad agre viñam iva
pariëäme 'måtopamam
tat sukhaà sättvikaà proktam
ätma-buddhi-prasäda-jam
TRANSLATION
That which in the beginning may be just like poison but at the end is just like
nectar and which awakens one to self-realization is said to be happiness in
the mode of goodness.
BHAGAVAD-GITA 18.38

viñayendriya-saàyogäd
yat tad agre 'måtopamam
pariëäme viñam iva
tat sukhaà räjasaà småtam
TRANSLATION
That happiness which is derived from contact of the senses with their objects
and which appears like nectar at first but poison at the end is said to be of the
nature of passion.
BHAGAVAD-GITA 18.39

yad agre cänubandhe ca
sukhaà mohanam ätmanaù
nidrälasya-pramädotthaà
tat tämasam udähåtam
TRANSLATION
And that happiness which is blind to self-realization, which is delusion from
beginning to end and which arises from sleep, laziness and illusion is said to
be of the nature of ignorance.
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BHAGAVAD-GITA 18.40

na tad asti påthivyäà vä
divi deveñu vä punaù
sattvaà prakåti-jair muktaà
yad ebhiù syät tribhir guëaiù
TRANSLATION
There is no being existing, either here or among the demigods in the higher
planetary systems, which is freed from these three modes born of material
nature.
BHAGAVAD-GITA 18.41

brähmaëa-kñatriya-viçäà
çüdräëäà ca parantapa
karmäëi pravibhaktäni
svabhäva-prabhavair guëaiù
TRANSLATION
Brāhma8
n as, ks
8atriyas, vaiśyas and śūdras are distinguished by the qualities
born of their own natures in accordance with the material modes, O chastiser
of the enemy.
BHAGAVAD-GITA 18.42

çamo damas tapaù çaucaà
kñäntir ärjavam eva ca
jïänaà vijïänam ästikyaà
brahma-karma svabhäva-jam
TRANSLATION
Peacefulness, self-control, austerity, purity, tolerance, honesty, knowledge,
wisdom and religiousness — these are the natural qualities by which the
brāhma8
n as work.
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BHAGAVAD-GITA 18.43

çauryaà tejo dhåtir däkñyaà
yuddhe cäpy apaläyanam
dänam éçvara-bhävaç ca
kñätraà karma svabhäva-jam
TRANSLATION
Heroism, power, determination, resourcefulness, courage in battle,
generosity and leadership are the natural qualities of work for the ks
8atriyas.
BHAGAVAD-GITA 18.44

kåñi-go-rakñya-väëijyaà
vaiçya-karma svabhäva-jam
paricaryätmakaà karma
çüdrasyäpi svabhäva-jam
TRANSLATION
Farming, cow protection and business are the natural work for the vaiśyas,
and for the śūdras there is labor and service to others.
BHAGAVAD-GITA 18.45

sve sve karmaëy abhirataù
saàsiddhià labhate naraù
sva-karma-nirataù siddhià
yathä vindati tac chåëu
TRANSLATION
By following his qualities of work, every man can become perfect. Now please
hear from Me how this can be done.
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BHAGAVAD-GITA 18.46

yataù pravåttir bhütänäà
yena sarvam idaà tatam
sva-karmaëä tam abhyarcya
siddhià vindati mänavaù
TRANSLATION
By worship of the Lord, who is the source of all beings and who is allpervading, a man can attain perfection through performing his own work.
BHAGAVAD-GITA 18.47

çreyän sva-dharmo viguëaù
para-dharmät sv-anuñöhität
svabhäva-niyataà karma
kurvan näpnoti kilbiñam
TRANSLATION
It is better to engage in one's own occupation, even though one may perform
it imperfectly, than to accept another's occupation and perform it perfectly.
Duties prescribed according to one's nature are never affected by sinful
reactions.
BHAGAVAD-GITA 18.48

saha-jaà karma kaunteya
sa-doñam api na tyajet
sarvärambhä hi doñeëa
dhümenägnir ivävåtäù
TRANSLATION
Every endeavor is covered by some fault, just as fire is covered by smoke.
Therefore one should not give up the work born of his nature, O son of Kuntī,
even if such work is full of fault.
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BHAGAVAD-GITA 18.49

asakta-buddhiù sarvatra
jitätmä vigata-spåhaù
naiñkarmya-siddhià paramäà
sannyäsenädhigacchati
TRANSLATION
One who is self-controlled and unattached and who disregards all material
enjoyments can obtain, by practice of renunciation, the highest perfect stage
of freedom from reaction.

BHAGAVAD-GITA 18.50

siddhià präpto yathä brahma
tathäpnoti nibodha me
samäsenaiva kaunteya
niñöhä jïänasya yä parä
TRANSLATION
O son of Kuntī, learn from Me how one who has achieved this perfection can
attain to the supreme perfectional stage, Brahman, the stage of highest
knowledge, by acting in the way I shall now summarize.
BHAGAVAD-GITA 18.51

buddhyä viçuddhayä yukto
dhåtyätmänaà niyamya ca
çabdädén viñayäàs tyaktvä
räga-dveñau vyudasya ca
BHAGAVAD-GITA 18.52

vivikta-sevé laghv-äçé
yata-väk-käya-mänasaù
dhyäna-yoga-paro nityaà
vairägyaà samupäçritaù
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BHAGAVAD-GITA 18.53

ahaìkäraà balaà darpaà
kämaà krodhaà parigraham
vimucya nirmamaù çänto
brahma-bhüyäya kalpate
TRANSLATION
Being purified by his intelligence and controlling the mind with
determination, giving up the objects of sense gratification, being freed from
attachment and hatred, one who lives in a secluded place, who eats little,
who controls his body, mind and power of speech, who is always in trance
and who is detached, free from false ego, false strength, false pride, lust,
anger, and acceptance of material things, free from false proprietorship, and
peaceful — such a person is certainly elevated to the position of selfrealization.

BHAGAVAD-GITA 18.54

brahma-bhütaù prasannätmä
na çocati na käìkñati
samaù sarveñu bhüteñu
mad-bhaktià labhate paräm
TRANSLATION
One who is thus transcendentally situated at once realizes the Supreme
Brahman and becomes fully joyful. He never laments or desires to have
anything. He is equally disposed toward every living entity. In that state he
attains pure devotional service unto Me.
BHAGAVAD-GITA 18.55

bhaktyä mäm abhijänäti
yävän yaç cäsmi tattvataù
tato mäà tattvato jïätvä
viçate tad-anantaram
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TRANSLATION
One can understand Me as I am, as the Supreme Personality of Godhead, only
by devotional service. And when one is in full consciousness of Me by such
devotion, he can enter into the kingdom of God.
BHAGAVAD-GITA 18.56

sarva-karmäëy api sadä
kurväëo mad-vyapäçrayaù
mat-prasädäd aväpnoti
çäçvataà padam avyayam
TRANSLATION
Though engaged in all kinds of activities, My pure devotee, under My
protection, reaches the eternal and imperishable abode by My grace.
BHAGAVAD-GITA 18.57

cetasä sarva-karmäëi
mayi sannyasya mat-paraù
buddhi-yogam upäçritya
mac-cittaù satataà bhava
TRANSLATION
In all activities just depend upon Me and work always under My protection. In
such devotional service, be fully conscious of Me.

BHAGAVAD-GITA 18.58

mac-cittaù sarva-durgäëi
mat-prasädät tariñyasi
atha cet tvam ahaìkärän
na çroñyasi vinaìkñyasi

TRANSLATION
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If you become conscious of Me, you will pass over all the obstacles of
conditioned life by My grace. If, however, you do not work in such
consciousness but act through false ego, not hearing Me, you will be lost.
BHAGAVAD-GITA 18.59

yad ahaìkäram äçritya
na yotsya iti manyase
mithyaiña vyavasäyas te
prakåtis tväà niyokñyati
TRANSLATION
If you do not act according to My direction and do not fight, then you will be
falsely directed. By your nature, you will have to be engaged in warfare.

BHAGAVAD-GITA 18.60

svabhäva-jena kaunteya
nibaddhaù svena karmaëä
kartuà necchasi yan mohät
kariñyasy avaço 'pi tat
TRANSLATION
Under illusion you are now declining to act according to My direction. But,
compelled by the work born of your own nature, you will act all the same, O
son of Kuntī.
BHAGAVAD-GITA 18.61

éçvaraù sarva-bhütänäà
håd-deçe 'rjuna tiñöhati
bhrämayan sarva-bhütäni
yanträrüòhäni mäyayä
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TRANSLATION
The Supreme Lord is situated in everyone's heart, O Arjuna, and is directing
the wanderings of all living entities, who are seated as on a machine, made of
the material energy.
BHAGAVAD-GITA 18.62

tam eva çaraëaà gaccha
sarva-bhävena bhärata
tat-prasädät paräà çäntià
sthänaà präpsyasi çäçvatam
TRANSLATION
O scion of Bharata, surrender unto Him utterly. By His grace you will attain
transcendental peace and the supreme and eternal abode.
BHAGAVAD-GITA 18.63

iti te jïänam äkhyätaà
guhyäd guhyataraà mayä
vimåçyaitad açeñeëa
yathecchasi tathä kuru
TRANSLATION
Thus I have explained to you knowledge still more confidential. Deliberate on
this fully, and then do what you wish to do.
BHAGAVAD-GITA 18.64

sarva-guhyatamaà bhüyaù
çåëu me paramaà vacaù
iñöo 'si me dåòham iti
tato vakñyämi te hitam
TRANSLATION
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Because you are My very dear friend, I am speaking to you My supreme
instruction, the most confidential knowledge of all. Hear this from Me, for it is
for your benefit.
BHAGAVAD-GITA 18.65

man-manä bhava mad-bhakto
mad-yäjé mäà namaskuru
mäm evaiñyasi satyaà te
pratijäne priyo 'si me
TRANSLATION
Always think of Me, become My devotee, worship Me and offer your homage
unto Me. Thus you will come to Me without fail. I promise you this because
you are My very dear friend.

BHAGAVAD-GITA 18.66

sarva-dharmän parityajya
mäm ekaà çaraëaà vraja
ahaà tväà sarva-päpebhyo
mokñayiñyämi mä çucaù
TRANSLATION
Abandon all varieties of religion and just surrender unto Me. I shall deliver
you from all sinful reactions. Do not fear.
BHAGAVAD-GITA 18.67

idaà te nätapaskäya
näbhaktäya kadäcana
na cäçuçrüñave väcyaà
na ca mäà yo 'bhyasüyati
TRANSLATION
This confidential knowledge may never be explained to those who are not
austere, or devoted, or engaged in devotional service, nor to one who is
envious of Me.
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BHAGAVAD-GITA 18.68

ya idaà paramaà guhyaà
mad-bhakteñv abhidhäsyati
bhaktià mayi paräà kåtvä
mäm evaiñyaty asaàçayaù
TRANSLATION
For one who explains this supreme secret to the devotees, pure devotional
service is guaranteed, and at the end he will come back to Me.
BHAGAVAD-GITA 18.69

na ca tasmän manuñyeñu
kaçcin me priya-kåttamaù
bhavitä na ca me tasmäd
anyaù priyataro bhuvi
TRANSLATION
There is no servant in this world more dear to Me than he, nor will there ever
be one more dear.

BHAGAVAD-GITA 18.70

adhyeñyate ca ya imaà
dharmyaà saàvädam ävayoù
jïäna-yajïena tenäham
iñöaù syäm iti me matiù
TRANSLATION
And I declare that he who studies this sacred conversation of ours worships
Me by his intelligence.
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BHAGAVAD-GITA 18.71

çraddhävän anasüyaç ca
çåëuyäd api yo naraù
so 'pi muktaù çubhäl lokän
präpnuyät puëya-karmaëäm
TRANSLATION
And one who listens with faith and without envy becomes free from sinful
reactions and attains to the auspicious planets where the pious dwell.
BHAGAVAD-GITA 18.72

kaccid etac chrutaà pärtha
tvayaikägreëa cetasä
kaccid ajïäna-sammohaù
praëañöas te dhanaïjaya
TRANSLATION
O son of P
8
r thā, O conqueror of wealth, have you heard this with an attentive
mind? And are your ignorance and illusions now dispelled?
BHAGAVAD-GITA 18.73

arjuna uväca
nañöo mohaù småtir labdhä
tvat-prasädän mayäcyuta
sthito 'smi gata-sandehaù
kariñye vacanaà tava
TRANSLATION
Arjuna said: My dear Kr
8s
8n
8a, O infallible one, my illusion is now gone. I have
regained my memory by Your mercy. I am now firm and free from doubt and
am prepared to act according to Your instructions.
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BHAGAVAD-GITA 18.74

sanjaya uvaca
ity aham vasudevasya
parthasya ca mahatmanah
samvadam imam asrausam
adbhutam roma-harsanam
TRANSLATION
Sañjaya said: Thus have I heard the conversation of two great souls, Kr
8s
8n
8a
and Arjuna. And so wonderful is that message that my hair is standing on
end.

BHAGAVAD-GITA 18.75

vyäsa-prasädäc chrutavän
etad guhyam ahaà param
yogaà yogeçvarät kåñëät
säkñät kathayataù svayam
TRANSLATION
By the mercy of Vyāsa, I have heard these most confidential talks directly
from the master of all mysticism, Kr
8s
8n
8a, who was speaking personally to
Arjuna.
BHAGAVAD-GITA 18.76

räjan saàsmåtya saàsmåtya
saàvädam imam adbhutam
keçavärjunayoù puëyaà
håñyämi ca muhur muhuù
TRANSLATION
O King, as I repeatedly recall this wondrous and holy dialogue between Kr
8s
8n
8a
and Arjuna, I take pleasure, being thrilled at every moment.
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BHAGAVAD-GITA 18.77

tac ca saàsmåtya saàsmåtya
rüpam aty-adbhutaà hareù
vismayo me mahän räjan
håñyämi ca punaù punaù
TRANSLATION
O King, as I remember the wonderful form of Lord Kr8
s 8
na, I am struck with
wonder more and more, and I rejoice again and again.

BHAGAVAD-GITA 18.78

yatra yogeçvaraù kåñëo
yatra pärtho dhanur-dharaù
tatra çrér vijayo bhütir
dhruvä nétir matir mama
TRANSLATION
Wherever there is K
8
r8
s8
n a, the master of all mystics, and wherever there is
Arjuna, the supreme archer, there will also certainly be opulence, victory,
extraordinary power, and morality. That is my opinion.

26

